KLASICISMUS, OSVÍCENSTVÍ
MOLIÉRE
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(…)Střídmost, přičinlivost, pohyb a čistota se ukládá stejně přísně za úkol mládeži obojího pohlaví. Můj pán pokládal za ohavnost, že kromě několika málo věcí z domácího hospodářství poskytujeme ženským jinačí vzdělání než mužským. Tím, jak správně podotkl, jedna polovina našich domorodců se nehodí k ničemu jinému, než přivádět na svět děti. A že svěřujeme své děti takovým neužitečným tvorům, je prý ještě větší známkou zvířecí tuposti.
Hvajninimové pěstují u mládeže sílu, rychlost a otužilost. Učí ji běhat o závod strmě z kopce do kopce po hrubé kamenité půdě. Když se zapotí, kážou jim skočit střemhlav do rybníka nebo do řeky. Čtyřikrát za rok se schází mládež z určitého kraje, aby ukázala své pokroky v běhu a skoku a v jiných projevech síly a hbitosti. Vítěz je odměněn písní, složenou na jeho počest. O těch slavnostech vyženou čeledíni na pole stádo Jahuů s nákladem sena, ovsa a mléka na hostinu Hvajninimů. Hned potom zaženou ten dobytek zpátky, aby nekazil shromážděným chuť.
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Lakomec (1669)

Klasicistni, tzv. charakterové drama, komedie o 5 d&jstvich; satiricky vysméch mamondfstvi a lichvérstvi; Paffz v 2. pol. 17. st;
bezohlednost lakomého Harpagona, ktery jednd jen v z&jmu svého majetku (bezohledny i k svym d&tem Elise a Kleantovi)

Vystup 7
Harpagon, sam

HARPAGON (uz ze zahrady je ho slySet, jak kFici)
Chytte zlodgje!
(Vbéhne prostoviasy)
Chytte zlod&je! Chyt'te zlodgje! Chyt'te vraha! StraZ! PaneboZe na nebi! Je po mné! Zabili mé! Podfezali me! Ukradli
mi moje penize! Kdo to mohl byt? Kam se propad? Kde se skryva? Kam se vrtnout, abych ho nagel? Kam bézet? Kam
nebé&zet? Neni tamhle? Nebo tady? Kdo je to? Stiij! Vrat’ mi mé penize, padouchu!
(Popadne sebe samého za ruku)
Fuj, to jsem j&. Jsem z toho cely tumpachovy: uZ nevim, kdo jsem, ani co délam. Ach, penize, penizky, vy moji zlati
drahouskové! Vzali mi vas! Jste pry¢, a pry¢ je ma opora, mé witécha, ma radost! Pro mne je viemu konec! Nemam
uZ, co bych na tomto sv&t& pohledéval! Bez vas nemohu Zit! To je hotova véc, prost& nemohu! Umiram, jsem neboztik,
jsem pod drnem. Copak se nenajde nékdo, kdo by mé vzkfisil? Kdo by mi vratil mé drahé penize nebo aspoii mi fekl,
kdo mi je vzal? Coze? Rikal jste néco? Nic. Nikdo ani muk! At to byl kdo byl, kdo mi je vzal, moc a moc dobfe si to
vytihal — zrovna, kdy? jsem se domlouval s tim svym nezdarou. Vzhiiru! Pry&! Piivedu policii a celou domacnost dam
vzit na skfipec: sluzky, syna, dceru, a sebe taky! Co to je za shromazdéni lidu? At se podivam na koho se podivam,
neni tu &lovi¢ka, abych ho nemél v podezieni, a v jednom kaZdém z nich vidim toho, co mé okrad. Co? O €em si to
tam povidaji? O tom zlodg;ji? Proboha Zivého, kdybyste se n&co o ném dov&déli, na kolenou vés prosim, feknéte mi
to! Neskryva se mezi vami? Viechno to koukd po mné a smé&je se mi. VSichni v tom mate prsty. Proto vzhiru! Pro
komisate, pro dréby, soudce, mugidla, $ibenice akatovy holomky! VSechny ddm obésit, a jestli se neshleddm se svymi
penézi, ob&sim se potom sam.
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Jean de La Fontaine

O prednosti védéni (sajky, 1668-1694)

v pfibézich, vétiinou zvifat, nastaveno zrcadlo lidské spole¢nosti, satiricky zobrazeny dvorské mravy, nap. pokrytectvf, Istivost,

aleilidskd hloupost

Piednosti védéni

Dva obcané se v rozechvéni

preli kdys o né&jakou véc.

Prvni byl mudrc beze jméni,

druhy — bohaty pitomec.

Ten touzil, aby uéenec

byl porazen a posmé&ch sklidil.
Domnival se, Ze kazdy z lidi

je povinen jej totiZ ctit.

Nu, zkratka hlupak byl; coZ nutno v {icté mit
jméni, jeZ do klina mu spadlo?

To je mi k uct& trochu malo.

,Priteli,“ fikal mudreci,

,,védét chei,

pro¢ vés by kdokoli mél ctiti.

Jaképak je to Zivobyti,

jen knihy ¢&ist a &ist! Co dokéZete tim?
Vy a vam podobni v podkrovi bydlivate,
v Cervnu a v prosinci tyZ oblek méte

a sluhou jedinym je nanejvys vas stin.
Takovi chud’asové vééni

stat nevytrhnou pohfichu.

Jen ti lidé jsou uZite¢ni

jiZ blahobytem svym jsou mnohym k prospé&chu.
Téch radovének jen! A v3ichni chvali si je:
kupec a femeslnik, ta, ktera sukns $ije,

i ta, co je nosi, i vy, ktery tak rad

od mecenési pfijimate

za $patné knihy dobry plat.*

Slova, v nichZ drzost rozeznate,

po zésluze stih osud zly.

Vzdélanec nemluvil, a8 mnoho mohl Fici.
Vilka jej pomstila 1épe neZ satirici:

Mars znigil méstecko, kde oba bydleli,

a zbyli z nich jen lidé p&si.

Ten hloupy ziistal bez pristresi,

nebot’ jim kazdy pohrdal.

Ten druhy naopak byl ct&n a vaZen viemi.
Hle spor a jeho rozieseni!

Neni nad vzdélanost. Blazni at’ Zvani dal.




image3.png
Jonathan Swift

Gulliverovy cesty (726)

¢tykdilny filozoficky, satiricky utopicky romdn; fantasticky cestopis a zdroveri alegorie soucasného svéta, kritika civilizace; vedle
negativnich obrazt i projekt idediniho zfizenf

Vypravaa putovénfkapitdnaLemuelaGullivera (vypravéc svych osudt) do nezndmych kraji a po imaginamich ostrovech; dostal
se i do idedInf Fi$e vznesenych konf, jimz slouZf lidstf obyvatelé - Jahuové; kritika domacich poméra a evropské kultury.

Dil IV., kapitola 5

PFifiny vilek mezi evropskymi panovniky

Tazal se mé, co byvé pficinou nebo pohmitkou k tomu, Ze se jedna zemé da do valky s druhou. Rekl jsem, Ze je jich bez
podtu. Zminim se toliko o n&kolika nejhlavngjsich. Nekdy to byva ctizadostivost panovniki. ..

,,Cos mi fekl,“ ozval se milj pan, ,,0 vélce, ukazuje véru nanejvys podivuhodné ui¢inky onoho rozumu, ktery si nalhavate.
Je3te 3tésti, Ze je ostuda vétsi nebezpeti a Ze jste od ptirody neschopni pachat mnoho neplechy. Vase usta leZi zarovno
s oblidejem, a tak se ani nemiiZete pofadné pokousat, le€ se vzajemnym svolenim. Drapy na vaich pfednich a zadnich nohou
jsou tak kratké a choulostivé, Ze by jeden nas Jahu obratil na uték tucet vasich. A tak kdyZ pepocitavam mnoZzstvi téch, kdo
padli v boji, nezbyva neZ usoudit, Zes fekl néco, co neni.*

Nemohl jsem nezavrtét hlavou a nepousmat se nad jeho nevédomosti. A jeZto jsem nebyl neobezndmen s uménim
vale&nym, popsal jsem mu déla, houfnice, muskety, karabiny, pistole, koule, prach, me&e, bodéky, bitvy, obléhéni, Gstupy,
utoky, podkopy, protipodkopy, bombardovani anamoini bitvy; lidi potopené s tisicem muZstva; dvacet tisic padlych na obou
stranach; smrtelné stony, udy vyletujici do povétii; dym, lomoz, zmatek, uslapani kofimi; ut€k, pronasledovani, vitézstvi;
pole poseta mrtvolami ponechanymi na pospas psiim a vlkiim a dravym ptékiim; drancovani, loupeni, plen&ni, palistvi
a pustoSeni. A abych néleZit& vyzdvihl udatnost svych drahych krajant, uji§toval jsem ho, Ze jsem vidél, jak pfi obléhani
mésta vyhodili naraz sto nepfatel do povétii, a pravé tolik na lodi. A dival jsem se, jak mrtva t&la padala po kusech dolit
z oblaki, a divaci z toho méli nemalé vyraZen.

Chystal jsem se na dal3i podrobnosti, a tu mi pan poruéil, abych ml&el. Rekl, Ze kdo rozumi povaze Jahut, ten snad lehce
uvéfi, Ze je u tak mrzkého Zivogicha mozné, aby byl schopen vsech skutk, jeZ jsem vyjmenoval, vyrovna-li se jeho sila
a tisko¢nost jeho zlobé. M4 fe€ pry v ném jesté posilila odpor k celému tomu pokoleni a pozoruje, Ze mu piisobi v hlavé
zmatek, jaky dosud naprosto nepoznal...

Ale kdyZ miiZe byt tvor, ktery si nalhdva rozum, schopen takovych zvracenosti, hrozi se, neni-li snad zkaza té vlohy horsi
neZ sama zvifeckost. Mysli pry, Ze jsme misto rozumem nadani toliko né&jakou vlastnosti, ktera dovede jen posilit nase
pfirozené nefesti. Pravé tak odraz ve z&efelém proudu podavé obraz mrzackého téla nejen vétsi, nybrz jeste znetvofendjsi.




